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[TRANSLATION — T1~nucTIoN]

No. 4720. CULTURAL AGREEMENT’ BETWEEN BELGIUM

AND SPAIN. SIGNEDAT MADRID, ON 27 OCTOBER1958

The Kingdomof BelgiumandtheSpanishState,desiringto promoteby friendly
co-operationand interchangethe cultural, literary, artistic and scientific relations
which haveexistedbetweenthe two peoplesfor many centuries,haveresolvedto
concludean agreement,andto this endhaveappointedtheir plenipotentiarieswho,
beingduly authorized,haveagreedas follows:

Article 1

The High Contracting Parties undertake to develop and intensify mutual
co-operationin mattersof culture, and in the spirit of this co-operationto make
every effort to find asatisfactorysolution to difficulties which may ariseby reason
of their respectivelaws.

Article 2

The High ContractingPartiesundertaketo encouragedirect contactandthe
regular interchangeof publications betweenuniversities, academiesand other
cultural bodies.

Article 3

The High ContractingPartiesundertaketo promote,on abasis of reciprocity:

(a) The interchangeof teachers,lectures,studentsandresearchworkers;
(b) The organizationof holiday coursesfor studentsandteachers;

(c) The interchangeof fellowship-holders.

Article 4

The High Contracting Parties shall encourageco-operationbetween youth
organizationsrecognizedby their respectivecountries.

Article 5

EachHigh ContractingParty undertakesto encourage,in the universitiesand
other educational institutions in its territory, the establishmentof professorial
chairsand lectureships,and the organizationof coursesand lectures,on different
aspectsof the cultural heritageof the otherParty.

Cameinto force on 20 March 1959, the date of the exchangeof the instrumentsof rati-
fication atBrussels,in accordancewith article14.
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Article 6

The High ContractingPartiesshall encourage:

(a) The interchangeof bookswritten by their nationals,andperiodicalspublished
in their countries,on scientific, literary andartistic subjects;

(b) Theinterchangeof photocopiesof suchbooksandperiodicals,andof documents
from thoseof their archiveswhich are open to the public and are of cultural
interest.

Article 7

The Governmentsof the High ContractingPartiesshall considerany suggestions
from eachotherfor correctinginaccuraciesor errorsof judgementthat maybe con-
tainedin school textbooks.

Article 8

Each of the High Contracting Parties undertakesto facilitate the efficient
operationof institutions and schools of the other Party in its territory and the
establishmentof suchinstitutions.

Article 9

The High ContractingPartiesconfirm to eachother their intention to apply
in all respectsthe internationalcopyright conventionsof which both of them are
or may in futurebecomeparties.

Article 10

The High Contracting Parties shall co-operateclosely in the organizationof
exhibitions and concerts, lectures, dramatic and cinematographicperformances,
recordrecitalsandradio andtelevisionprogrammes. -- -

Article 11

The High Contracting Parties shall considerto what extent the education
receivedand degreesobtainedin eachcountry can be regardedas fully or partly
equivalent.

Article 12

For the purposesof the application,amplification andpossibleamendmentof
this Agreement,the High ContractingPartiesagreeto establishaPermanentMixed
Commission,consistingof ten membersandcomprisingone sectionof five members
for eachof the two countries.

Themembersof theBelgiansectionshallbeappointedby the Ministerof Educa-
tion in consultationwith the Minister of ForeignAffairs.
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TheMembersof theSpanishsectionshallbeappointedby theMinisterof Foreign
Affairs in consultationwith theMinister of Education.

Eachlist shallbe submittedfor approvalto theotherContractingPartythrough
the diplomaticchanne].

The PermanentMixed Commissionshallmeetin plenarysessionwhennecessary
andat leastoncea year,alternatelyat BrusselsandMadrid.

In Belgium the meetingsshall be presidedoverby the Minister of Education
or his representative,and in Spainby the Minister of Foreign Affairs or hisrepre-
sentative.

Whennecessarythe Commissionmayco-optexpertsof bothPartiesas advisers.

Article 13

This Agreementshall be ratified in conformity with the laws of eachCon-
tracting Party. The exchangeof the instrumentsof ratification shall takeplace
at Brusselsas soon as possible.

Article 14

This Agreementshall comeinto force on the dateof the exchangeof the instru-
mentsof ratificationandshall remainin force for a periodof five years.

If, at leastone yearbefore the expirationof that period, neitherContracting
Party hasgiven noticeof termination,the Agreementshall continuein force indef-
initely but may be terminatedat any time subjectto oneyear’snotice.

In theeventof this termination,thestatusof personsbenefitingundertheterms
of the Agreementshall be maintaineduntil 31 December,inclusive, of the year in
which the termination takeseffect; in the caseof students,the benefitsconferred
by the Agreementshall be maintaineduntil the end of the academicterm of the
yearin question.

IN WITNESS WHEREOFthe respectiveplenipotentiarieshave signed the present
Agreement.

DONE at Madrid, on 27 October 1958, in duplicatefor eachsignatoryGovern-
ment, in the French, Dutch and Spanishlanguages,all threetexts being equally
authentic.

For theKingdom of Belgium:
VAN HEMELRIJCK
BERRYER

For the SpanishState:

FernandoMaria DE CASTIELLA

JesdsRubio GARCIA-MINA
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